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.اللغويالتیسیرخدماتلتوفیرالولایةمنالمقدم

معلومات أساسیة

إشعار الترجمة

ھذه الوثیقة متاحة باللغة العربیة•
•本文件有繁體中文版本
•本文档有简体中文版本
این سند بھ زبان دری موجود است•
•이문서는한국어로이용할수있습니다
•Этот документ доступен нарусском языке
•Dokumentigan ayaa lagu heli karaaAf-Soomaali
•Este documento está disponible en español
•Цей документ доступний українською

мовою
•Tài liệu này hiện có bằngTiếng Việt

1الصفحة 

التوصیات

2022ي عام ف) اللجنة" (اللجنة الاستشاریة لشؤون التیسیر اللغوي"تم إنشاء 
، والذي تم تدوینھ في قانون واشنطن HB 1153: بموجب القانون رقم

بھدف مواصلة العمل الذي شرعت فیھ RCW 28A.18.070المعدَّل
2021و2020في عامي مجموعات العمل المعنیة بشؤون التیسیر اللغوي

:تالیةوالمراقبة، وتقدیم التوصیات بشأن الموضوعات المن خلال الإرشاد،

فعالیة سیاسات وإجراءات ) أ: (الموضوع
وبرامج التیسیر اللغوي

، والمدارس، والمناطق OSPI)(مكتب المشرف على التعلیم العام : إلى
التعلیمیة

مكتب "بأن یجمع " اللجنة الاستشاریة لشؤون التیسیر اللغوي"توصي : أ1
من المناطق التعلیمیة الملاحظات ) OSPI" (المشرف على التعلیم العام

جمة المقدمة من المشاركین في الاجتماعات المترجمة حول فعالیة خدمات التر
یھ بموجب على النحو المنصوص عل(الفوریة وتوفیر خدمات التیسیر اللغوي 

لأغراض تحسین ) (RCW 28A.183.050: قانون واشنطن المعدل
.جودة خدمات الترجمة الفوریة وتوفیر خدمات التیسیر اللغوي

مكتب "م بأن یقو" اللجنة الاستشاریة لشؤون التیسیر اللغوي"توصي : ب1
بتحدیث صیغة نموذج الملاحظات ) OSPI" (المشرف على التعلیم العام

لخدمات قد تم المتعلقة بتفاعلات الترجمة الفوریة لتشمل سؤالاً یشیر إلى أن ا
.تقدیمھا باللغة الصحیحة

مشاركة الأسرة والمجتمع) ب: (الموضوع

، والمدارس، والمناطق )OSPI(مكتب المشرف على التعلیم العام : إلى
التعلیمیة

ى موظفو بأن یتلق" اللجنة الاستشاریة لشؤون التیسیر اللغوي"توصي : أ2
اتباع نھج شامل المدرسة تدریباً على كیفیة تقدیم خدمات التیسیر اللغوي بغرض

.وقائم على نقاط القوة من أجل تشجیع مشاركة أسر الطلاب

مكتب "وم بأن یق" اللجنة الاستشاریة لشؤون التیسیر اللغوي"توصي : ب2
لھا بوضع عملیة لجمع البیانات وتحلی) OSPI" (المشرف على التعلیم العام

شاركة أسر وإعداد التقاریر بشأن الفرص التي توفرھا المناطق التعلیمیة لم
.الطلاب، بما في ذلك أي خدمات تیسیر لغوي یتم تقدیمھا

https://www.k12.wa.us/sites/default/files/public/cisl/pubdocs/Language%20Access%20Workgroup%20Final%20Report%20%28ADA%29.pdf
https://ospi.k12.wa.us/sites/default/files/2025-03/laac2024arabic.pdf
https://ospi.k12.wa.us/sites/default/files/2025-03/laac2024chinesetr.pdf
https://ospi.k12.wa.us/sites/default/files/2025-03/laac2024chineses.pdf
https://ospi.k12.wa.us/sites/default/files/2025-03/laac2024dari.pdf
https://ospi.k12.wa.us/sites/default/files/2025-03/laac2024korean.pdf
https://ospi.k12.wa.us/sites/default/files/2025-03/laac2024russian.pdf
https://ospi.k12.wa.us/sites/default/files/2025-03/laac2024somali.pdf
https://ospi.k12.wa.us/sites/default/files/2025-03/laac2024spanish.pdf
https://ospi.k12.wa.us/sites/default/files/2025-03/laac2024ukrainian.pdf
https://ospi.k12.wa.us/sites/default/files/2025-03/laac2024vietnamese.pdf
https://app.leg.wa.gov/billsummary?BillNumber=1153&Year=2021&Initiative=false


يمتطلبات الاعتماد ومدونة قواعد السلوك المھن) و: (الموضوع
، ومجلس معاییر المعلمین )OSPI(مكتب المشرف على التعلیم العام : إلى

، والمدارس، والمناطق التعلیمیة)PESB(المتخصصین 

المعلمین بأن ینشئ مجلس معاییر" اللجنة الاستشاریة لشؤون التیسیر اللغوي"توصي : 3
ن التابعین نظامًا متعدد المستویات لمتطلبات اعتماد المترجمین الفوریی) PESB(المتخصصین 

كما ھو موضح في تقریر اللجنة الاستشاریة ) OSPI(لمكتب المشرف على التعلیم العام 
.2024لشؤون التیسیر اللغوي لعام 

بعد ) OSPI(یجب إصدار وثائق الاعتماد تلك من خلال مكتب المشرف على التعلیم العام 
تقدیم وثائق ) LEA(التحقق من مؤھلات المترجم الفوري، وتشترط وكالات التعلیم المحلیة 

.المعینالاعتماد كدلیل على التأھُّل لتقدیم خدمات الترجمة الفوریة في مستوى التفاعل

ویات من التفاعل في ھذا الھیكل المقترح، تتم مطابقة سلسلة من متطلبات التأھُّل مع ثلاثة مست
یفُترض . 3إلى 1التي تتطلب التمتع بمھارات ذات درجات متزایدة من التعقید والصعوبة من 

، مؤھلاً )3(أن یكون المترجم الفوري، الذي یتمتع بمھارات الترجمة في المستوى الأعلى 
.أیضًا للعمل في كل مستوى أدنى، وھكذا

الحصول على شھادة اعتماد صادرة عن الولایة تتضمن الحد3و2تتطلب مستویات التأھُّل 
یة من خلال الأدنى للعمر، ومستوى التعلیم، وإثبات الكفاءة اللغویة ومھارات الترجمة الفور

.شھادة اعتماد معترف بھا كمترجم فوري، وتدریب محدد في بیئة تعلیمیة

.في التقریر الكامل) و(للحصول على بیان تفصیلي لكل مستوى، انظر الموضوع 

تواصل معنا

Heather Rees)وتطویرالبحوثبرنامجمدیر-)ریسھیذر
التعلیمعلىالمشرفمكتب،)CISL(الطلابتعلٌّمتحسینمركزالسیاسات،

)OSPI(العام
heather.rees@k12.wa.us:الإلكترونيالبرید

المصطلحات الأساسیة

:الروابط
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موقع اللجنة على الإنترنت
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لمستویات التفاع
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ستقلة ھو عملیة رسمیة تقوم فیھا مؤسسة مالتصدیق 
)  مثل إجادة اللغة(بتقییم المھارات والمعارف 

في " المعتمدون"یحمل المعلمون . والتحقق منھا
ولایة واشنطن شھادة تصدیق صادرة عن مكتب 

.(OSPI)المشرف على التعلیم العام 

ھو مصطلح واسع یشمل كلاً من الشھاداتالاعتماد 
ن ووثائق التصدیق، ویشیر إلى مستوى معین م

.التأھُّل

ة ھي عملیة فھم وتحلیل ومعالجالترجمة الفوریة 
إلى رسالة منطوقة أو إشارة أولاً، ثم ترجمتھا بأمانة

الجمعیة . (لغة منطوقة أخرى أو إشارة أخرى
الأمریكیة الدولیة لاختبار المواد، 

F2089 – الممارسة القیاسیة للترجمة ،24
)2025الشفھیة ولغة الإشارة، 

اسات، تتضمن الخطط، والسیخدمات التیسیر اللغوي 
والإجراءات، والخدمات التي تھدف إلى إنشاء 

لیمیة تواصل ھادف ثنائي الاتجاه بین المنطقة التع
والمدرسة من ناحیة، والأسر والمجتمعات ذات 

ة الكفاءة المحدودة في اللغة الإنجلیزیة من ناحی
ین أو أخرى، والتي تضم أفرادًا من الصم أو المكفوف

ة الذین یحتاجون إلى شكل آخر من أشكال المساعد
على التواصل، وتعزیز وصول ھؤلاء الأفراد إلى

ة البرامج والخدمات والأنشطة التي تقدمھا المنطق
.التعلیمیة والمدرسة

نشاء ھي العملیة التي تتضمن إالترجمة التحریریة 
در، نص مستھدف مكتوب استنادًا إلى النص المص
كثیر بطریقة یمكن من خلالھا اعتبار المحتوى، وفي

.من الحالات شكل النصین، متكافئین
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